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PERSONAJES 


ACTORES 


PASTORA  (que  habla  con  marcadí- 
simo acento  andaluz) Sras.  Rodríguez. 

CATALINA »  Valverde. 

ABUNDIA »  Domínguez. 

PRÓSPERO ...  Sres.  Kubio. 

ANTOLÍN »  Ruíz  be  Arana. 

DON  LEÓN »  Guerra. 

BRUNO »  Ramírez. 


Derecha  é  izquierda,  las  del  actor . 


La  acción  en  Madrid.  —  Época  actual. 


Esta  obra  es  propiedad  de  sa  autor,  y  nadie  pudra,  sin  su  per- 
miso, reimprimirla  ni  representarla  en  España  ni  en  sus  posesiones  de 
Ultramar,  ni  en  los  pa's.-s  con  los  cuales  haya  celebrados  ó  se  cele- 
bren en   adelante  tratados    internacionales   de    propiedad    literaria. 

El  autor  se  reserva  el  derecho  de  traducción. 

Los  comisionados  de  la  AdminisU-ición  Líric  j-Dramática  de  DON 
EDUARDO  HIDALGO,  son  los  encardados  exclusivamente  de  conceder 
ó  negar  al  permiso  de  representación  y  del  cobro  de  los  derechos  de 
propiedad. 

Queda  hecho  el  depósito  que  marca  la  ley. 


ACTO  ÜNICO 


Sala  rica  lujosamente  amueblada.  Á  la  derecha  un  sofá;  á  la  izquierda 
una  buttca  y  á  la  izquierda  de  ésta  un  velador;  y  sobre  el  mismo 
libros,  periódicos  y  un  timbre.  Balcón  á  la  derecha  en  primer  tér- 
mino; en  segundo,  puerta.  Dos  puertas  á  la  izquierda  y  una  al  foro. 


ESCENA  PRIMERA 

BRUNO   por  el  foro;  poco  después   PROSPERO  por  la  primera 
izquierda. 


de  la 


Bruno.  iPues  no  le  ha  chocado  poco  á  ese  caballero  el  que 
mis  amos  vivan  aquí!  Lo  menos  cuatro  veces  me  ha 
preguntado  si  efectivamente  vive  don  Próspero  en  la 
calle  de  la  Ternera,  número  42,  piso  entresuelo,  es 
decir,  aquí  mismo.  Cuando  ya  no  le  ha  quedado  duda, 
ha  dicho:  «¡es  raro!»  ¿Por  qué  será  raro  el  vivir  aquí? 

(Queda  en  segando  término.) 

(Sale  bostezando.)  ¡Aaah!...  Esto  de  obligarle  á  uno  á 
levantarse  á  las  nueve  de  la  mañana...  (Qué  sueño  ten- 
go! ¡Aaah!  (Se  siema  en  la  butaca  junto  al  velador.) 

(Acercándose.)  Señor:  ya  está  avisado  ese  caballero. 
¿Quién?  ¡Ah!  Sí;  ya  sé.  ¿Qué  te  ha  dicho? 
Que  le  choca  mucho  que  viva  usted  aquí. 


Prosp. 


Bruno. 
Prosp. 
Bruno. 
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Prosp.     ¿Sí?  ¿Por  qué? 

Bruno.     No  me  lo  ha  dicho. 

Prosp,     Y  ¿qué  más? 

Bruno.    Que  está  muy  bien. 

Prosp.  Oye,  Bruno;  voy  á  contravenir  las  órdenes  de  la  seño- 
ra; voy  á  dormir  un  rato  en  esta  butaca.  ¡Aaah!  Si  no 
viene  antes  ese  caballero,  me  llamas  á  las  diez,  ¿sa- 
bes? 

Bruno.     Perfectamente.  (Medio  mutis.)  Señor... 

Prosp.     ¿Qué  hay? 

Bruno.  Si  por  casualidad  me  descuido,  no  tiene  usted  más  que 
tocar  el  timbre  y  en  seguida  vengo  y  le  despierto. 

Prosp.  (incorporando^.)  Pero  ¡qué  animal  te  ha  criado  la  divina 
Providencia! 

Bruno.    Señor... 

Prosp.    Márchate,  caballería  mayor.  (Vase  Bruno  por  ei  foro  de 

la  izquierda.) 

ESCENA  II 

PRÓSPERO  y  poco  después  ANTOLÍN 

PROSP.       (Volviendo  a  recostarse    en  la    butaca.)  Conque    ¡que  yo  le 

1  ame  para  que  él  me  despierte!  ¡Ese  bruto  ha  con- 
vertido en  sustancia  un  chiste  de  almanaque!  ¡Aaah! 
¡Y  habrá  panaderos  que  pasen  la  noche  en  vela!... 
¡Aaah!...  ¿Por  qué  le  habrá  chocado  á  Anlolín  que  yo 
viva  en  esta  casa?  ¡Aaah!  (se  duerme.) 

Ant.  (Saliendo  por  el  foro  de  la  derecha.)  ESÍO  de  llamarle  á  Uno 

casi  al  toque  de  diana...  (Reparando  en  Próspero.)  Vamos; 
me  espera  sentado...  y  hasta  dormido.  (Sacudiendo  á 
Próspero.)  ¡Eh!...  ¿A  qué  hora  quieres  que  te  llame? 

Prosp.  (Abriendo  los  ojos.)  ¡Hola!  ¿Eres  tú?  Pareces  la  segunda 
edición  de  mi  criado.  Arrastra  una  silla  y  siéntate. 
Tengo  un  sueño  que  no  veo.  Mi  mujer  me  obliga  á 
levantarme  á  las  nueve.,. 

Ant.  (sentándose.)  Ante  todo:  ¿para  qué  me  llamas  con  tan- 
ta urgencia? 


Prosp.  No  he  sido  yo...  es  decir...  sí  he  sido  yo;  pero  ha  sido 
por  mandato  de  mi  mujer. 

Ant.  Si  tu  mujer  no  me  puede  ver  ni  en  pintura,  ¿para  qué 
me  llama? 

Prosp.     Presumo  que  para  insultarte. 

Ant.        ¿Y  tú  lo  vas  á  consentir? 

Prosp.  Consiento  que  me  insulte*  á  mí...  conque  ya  ves. 
¡A.h!  Y  díme:  ¿por  qué  te  ha  chocado  que  yo  viva  aquí? 

Ant.  Por...  (Se  levanta  y  mira  á  tcdos  lados.)  Se  trata  de  u:ia 
aventurilla. 

Prosp.     ¡Hola!  ¿Conque  esas  tenemos? 

Ant.        Esas,  no;  esa:  una  nada  más.  (se  sienta.) 

Prosp.     |Ah,  bribón! 

Ant         Parece  que  te  despabilas. 

Prosp.    (Muy  animado.)  Cuenta,  hombre,  cuenta. 

Ant.        (Volviendo  á  levantarse.)  Hay  que  tomar  precauciones. 

Prosp.     Toma  lo  que  quieras;  pero  habla. 

Ant.  (Sentándose.)  Si  se  entera  tu  mujer  y  se  le  cuenta  á  la 
mía,  me  quedo  sin  orejas. 

Prosp.  Nuestras  mujeres  no  pertenecen  al  sexo  débil.  ¿Así 
las  gasta  tu  mujer? 

Ant  No;  mi  suegro,  don  León  Tumbón  Arizón.  En  casa  tie- 
ne el  n-egociado  de  la  valentía.  No  le  hago  favor  al 
decir /que  es  uno  de  nuestros  primeros  brutos. 

Prosp.     Y  eso  que  no  tienes  suegra  según  creo, 

Ant.  Tenerla,  sí  la  tengo;  pero  no  la  conozco.  Mi  suegro  se 
separó  de  ella  por  no  poder  sufrirla.  Ahora  figúrate, 
si  puedes,  como  será  esa  señora. 

Prosp.  No  puedo;  pero  vamos  al  grano.  Cuéntame  esa  aven- 
turilla. 

ANT.  (Después  de  levantarse,  mirar   á  todos  lados  y    volverse  á  sen- 

tar.) Una  andaluza  de  primer  orden;  granadina,  lo 
mejor  de  la  tierra  de  María  Santísima.  Pié  breve,  lioca 
breve,  cintura  brevísima,  y... 

Prosp.     Te  suplico  la  brevedad. 

Ant.  Lámina  vistosa,  excelente  trapío,  voz  de  ángel,  acen- 
to gachón  y  cadencioso... 
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Prosp      ¡Se  me  hace  la  boca  agua! 

Ant.  ¡Ay!  Aquel  ceceo  que  toca  las  lindes  de  lo  flamenco 
y  que,  en  su  género,  resulta  fino  y  hasta  señoril,  me 
disloca. 

Prosp.     ¿Y  qué  más? 

Ant.        Que  estoy  al  borde  del  abismo. 

Phosp.  Cierra  los  ojos  y  lánzate  al  fondo.  ¿No  dicen  que  el 
abismo  atrae?  Pues  ya  tienes  una  disculpa. 

Ant.        Me  tiene  á  raya. 

Prosp.     Pasa  la  raya,  hombre. 

Ant.  Es  que  á  sus  ojos  paso  por  soltero  y,  encastillada  eu 
la  idea  de  casarse  coamigo,  es  una  fortaleza  inexpug- 
nable. 

Prosp.     ¡Qué  coincidencia! 

Ant.        ¿Eh? 

PROSP.       (Levantándose    y  mirando    á  todos    lados.)  Hay    que   tomar 

precauciones. 

Ant.        ¿Tu  quoque,  Brutus? 

Prosp.  Si  mi  mujer  nos  oye,  no  necesita  decírselo  á  nadie 
para  darme  una  felpa. 

Ant.        ¿Asi  las  gasta  tu  mujer? 

Prosp.     Sin  ayuda  de  vecino...  ni  de  suegro. 

Ant.       Nadie  nos  oye.  (se  sientan  ios  dos.) 

Prosp.  Yo  también  tengo  un  lío,  mejor  dicho  un  belén,  por- 
que es  en  la  calle  de  Belén  donde  ella  vive. 

Ant.        ¿También  andaluza? 

Prosp.     !No;  de  la  Mancha. 

Ant.        No  veo  la  coincidencia. 

Prosp.  Nada  de  pié  breve,  ni  de  cintura  breve,  ni...  nada» 
allí  todo  es  cumplido,  amplio  y  espléndido,  vamos  al 
decir.  Base  ancha  y  sólida,  (Por  ios  pies.)  exuberancia 
de  formas,  riqueza  de  detalles...  en  fin,  lo  que  se 
llama  una  matrona.  Ese  es  mi  tipo. 

Ant.        Lo  será.  Gomo  si  la  viera. 

Prosp.  Y  ahora  viene  la  coincidencia.  También  me  ha  ocu- 
rrido la  idea  de  pasar  por  soltero. 

Ant.        Es  una  idea  de  aprovechamiento  comün. 
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Prosp.  A  decir  verdad  ella  se  ha  fijado  poco  en  ese  detalle  de 
mi  soltería. 

Ant.        ¿Su  conducta?... 

Prosp.     También  de  fortaleza  inexpugnable. 

Ant.        ¿Su  estado? 

Prosp.     Alarmante. 

Ant.        Pregunto  si  es  soltera,  casada  ó  viuda. 

Prosp.     Del  Campo... 

Ant.        ¿Eh? 

Prosp.  Del  Campo  de  Criptana.  No  quiero  meterme  en  hon- 
duras. Allá  ella.  La  he  dicho  que  soy  soltero  por  lo 
que  pueda  convenirla. 

Ant.  Veo  que  no  sabes  más  que  las  señas  de  su  domicilio. 
¿Calle  de  Belén,  eh? 

Prosp.     Y  la  tuya,  ¿dónde  vive? 

Ant.        Encima  de  tí. 

Prosp.     jCaracoles! 

Ant.        Aquí,  en  tu  misma  casa,  en  el  principal. 

Prosp.     ¡Ah!  Por  eso  te  chocaba...  que  yo  viviese  aquí. 

Ant.        Justo,  No  te  he  encontrado  nunca  en  la  escalera... 

Prosp.  ¡Acabáramos!  La  viuda  granadina:  viene  aquí  fre- 
cuentemente, lo  registra  todo  y  se  mete  por  todas  par- 
tes. La  conozco  mucho. 

Ant.  (Este  conocimiento  puede  ser  una  complicación.)  Y 
¿qué  tal?  ¿Te  he  exagerado  su  pintura? 

Prosp.     No;  quien  la  exagera  es  ella.  Se  pinta  de  un  modo  atroz 

Ant.        Pintar  como  querer. 

Prosp.     No  sé  si  debo  decirte  que  ahí,  al  principal,   viene 

mucho  un  cabo  de  la  Guardia  civil. 
Ant.        Tú  me  lo  debes  decir  porque  eres  amigo  mío...  y  se 
explica  que  quieras  molestarme;  pero  yo  te  debo  con- 
testar que  ese  es  un  antiguo  asistente  del  difunto  que 
viene  atraíüo  por  la  gratitud...  y  por  la  cocinera. 

Prosp.     De  todas  suertes  ese  es  un  cabo  suelto  que  no  debes 

perder  de  vista. 
Ant.        Estoy  tranquilo.  La  viuda  de  San  Quintín  no  puede 
descender  hasta  un  cabo. 
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PüOSP.     ¿De  San  Quintín?  Yo  la  conozco  por  Pastora. 

Am-.        Ese  es  su  nombre  de  pila;  pero  San  Quintín  suena 

más.  Yá  propósito:  en  cuai.lo  sepa  para  lo  queme 

quiere  tu  mujer,  no  vuelvo  por  aquí.  (Pero  ¿para  qué 

me  llamará  esa  mujer?) 
Píiosp     Aquí  se  acerca.   Conozco  sus  pisadas.    Finjamos  no 

haberla  visto. 
A.nt.        (Esta  llamada  me  tiene  intranquilo.) 

ESCENA  iíí 

DICHOS    y   ABUNDIA,  por  U  Seganda  do  la  derocha. 

Abund.    (No  me  han  visto.  Escuchemos.) 

Phosp.    Sí,  querido  Anlolín,  esta  sequía  mátalas  cosechas. 

Aint.        Y  sube  el  pan  que  es  un  contento, 

Prosp.     Que  es  un  dolor,  querrás  decir. 

Aüum).  (Me  han  visto  y  cambian  de  conversación.)  (Llegando 
hasta  ellos.)  «Junta  de  rabadanes,  oveja  muerta.» 

A.nt.  (Levantándose.)  Señora.,  siempre  epigramática  y  sa- 
tírica. 

Abund.  Gracias;  usted  me  confunde...  con  alguien.  Pero  sién- 
tese, no  se  moleste  por  mí. 

A.vr.  (¡Qué  fina!)  Gracias,  Abundita.  Y...  ¿podré  saber?... 
(¡Si  parece  otra!) 

Abund.    ¿El  objeto  de  esta  llamada?  Muy  sencillo. 

Pkosp.    (Á  ver  si  me  entero.) 

Abund.    Para  que  almuerce  usted  con  nosotros. 

Prosp.    (¡Qué  salida!) 

Ant.  Doña  Abundia,  francamente:  como  no  tengo  confianza 
con  usted...  digo,  con  ustedes...  me  va  á  dar  mucha 
vergüenza...  (No  comprendo...) 

Aduno.    No  tenga  usted  vergüeuza...  por  esta  vez. 

ANt.  Señora...  me  parece  esto  tan  raro,  tan  anómalo  .. 
(¡AhljQuéides!) 

Ablmj.  Usted  no  esperaba  este  convite,  ¿verdad?  (con  áuchi 
amabilidad.)  Pues...  sólo  para  obsequiarle  he  inventado 
un  plato. 
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(No  cabe  duda;  esta  mujer  se  ha  enamorado  de  mi.) 
Abundita,  agradeciendo  como  debo  su  convite,  no  lo 
puedo  aceptar. 

¿Sería  usted  capaz  de  desairarme? 
(jPobre  amigo  mío!) 
No  lo  puedo  creer. 

Efectivamente...  no  soy  capaz...  pero  no  he  avisado 
en  casa...  (Esto  de  ser  uno  tan  guapo,  tiene  sus  in- 
convenientes.) Me  esperan  y... 
¿Para  qué  sirve  el  teléfono? 

Para  que  las  telefonistas  le  tomen  á  uno  el  pelo  cons- 
tantemente. 
¡Qué  gracioso  eres! 

(¡Malo!  jNo  le  hace  gracia  su  marido!)  Es  que... 
además,  tengo  que  hacer...  (¿Quién  hubiera  creí- 
do?...) 

¡Basta!  Ya  he  dado  las  órdenes  oportunas. 
No  tienes  escape. 
(¡Tú  si  que  no  lo  tienes,  infeliz.) 
Á  menos  de  quedar  como  un... 
Eso  no;  yo  quedo  siempre  como  un  caballero.  (¡Y 
pensé  que  me  odiaba  esla  mujer!) 
Se  va  usted  á  chupar  los  dedos. 
No  tengo  esa  costumbre;  pero  si  usted  se  empeña... 
(Si  la  otra  viene,  ¡qué  contrariedad!) 
En  el  despacho  de  Próspero  tiene  usted  teléfono. 
Sí...  bueno...  («Amor  que  empieza  con  odio,  es  un 
peligroso  amor,»  como  dijo  el  poeta.) 
Pasa,  chico...  Como  si  estuvieras  en  tu  casa. 
(¡Ojalá!)  Oye:  ¿tienes  periódicos  en  tu  despacho? 
Casi  todos  los  de  la  mañana. 

Sigo  con  interés  una  charada  política  y  no  quiero 
perder  el  hilo.  (Hay  que  decirle  á  Pastora  que  se 
mude.)  Vaya,  hasta  luego. 
(Con  intención.)  Verá  usted  qué  sorpresa. 

(Asustado.)    ¿Eh? 

Un  plato  enteramente  desconocido. 


42 


Ant.        ¡Ah,  ya!  (¡Esta  mujer  no  tiene  freno!)  (vaso  por  la  ee^ 

gunda  de  la  izquierda.) 

ESCENA    IV 

ABUND1A  y  PRÓSPERO 

Prosp.    Abundia... 

Abund.    Próspero... 

Prosp.  Estoy  desorientado.  Tú,  que  eres  casi  tan  tacaña 
como  yo,  que  nunca  has  convidado  á  nadie  á  nada 
¿cómo  se  explica  que  ahora?... 

Abund.    He  averiguado  que  tu  amigo  Antolín  es  un  pillo. 

Prosp.    ¿Y  por  eso  le  convidas  á  almorzar? 

Abund.    Por  eso  no;  por  lo  otro. 

Prosp.     (Hay  que  ponerse  en  guardia.) 

Abund.   Le  voy  á  desenmascarar  en  presencia  de  su  víctima. 

Prosp.     (Asustado.)  ¿Tú...  sabes?... 

Abund.    Todo.  La  andaluza  se  ha  clareado. 

Prosp.     Y...  ¿por  qué  te  metes  en  eso? 

Abund.  Por  espíritu  de  clase.  Yo  soy  amiga  de  la  mujer  de 
Antolín  y  quiero  vengarla. 

Prosp.    Pero,  ¿á  tí  qué  te  importa?... 

Abund.  ¡Hola!  ¿Le  defiendes?...  Principio  á  sospechar  que  tú 
también  eres  un  pillo. 

Prosp.     Repara  lo  que  dices. 

Abund.    Repara  lo  que  haces.  El  que  con  lobos  anda... 

Prosp.  Tú  ves  visiones.  Vaya;  hablemos  de  otra  cosa.  Su- 
pongo que  habrás  encargado  á  la  modista...  (Este  es 
su  flaco.) 

Abund.    (Quiere  cambiar  de  conversación.) 

Prosp.    Los  trajes  de  entrada  de  invierno. 

Abund.  (insistiendo  en  su  pensamiento.)  Pues  sí;  hay  de  por  me- 
dio una  granadina... 

Prosp.    Vistosa,  ¿eh?  Será  muy  cara. 

Abund.    Debe  serlo.  Yo  no  sé  todavía;  pero... 

Prosp.    (Por  fin  la  he  distraído.) 
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Abund.  Ya  verás  si  hay  tela  cortada. 

Prosp.  ¿Cortada  ya  y  todo?  ¿Y  qué?  ¿Es  un  traje  completo? 

Abund.  (Mirándole  fijamente.)  Próspero:  eres  un  imbécil. 

Paosp.  ¡Abundia!... 

Abund.  Estás  en  Belén. 

Prosp.  (Muy  asustado.)  No;  le  aseguro  que  no.  Palabra  de 
honor. 

Abund.  ¿Que  no  estás  chiflado? 

Prosp.  Chiflado,  sí;  pero  lo  que  es  en  Belén,  yo  te  juro.,. 

Abund.  ¡Cómo! 

Prosp.  Es  decir...  digo... 

Abund.  Pero,  ¿qué  dices,  hombre? 

Prosp.  Pues...  que  eso  de  tender  una  celada  á  un  amigo... 

Abund.  Y  guay  de  tí  como  le  pongas  en  guardia.  Ya  me  co- 
noces. 

Prosp.  (Desgraciadamente.) 

ESCENA  V 

DICHOS   y   ANTOLIN,    per  la  segunda  de  la  izquierda,  sin  pasar  de 
la  puerta. 

Ant.  Señora:  si  usted  lo  permite,  quisiera  hablar  dos  pa- 
labras con  Próspero. 

ÍAbund.  Que  vaya  en  seguida.  Yo  no  le  necesito  para  nada. 
(Aparto  á  Próspero  )  (Procura  retenerle  si  quiere  mar- 
charse.) 

Ant.        (¿Secretitos,  eh?) 

Abund.  (Aparte  á  Próspero.)  (Y  si  le  dices  algo  que  pueda  esca- 
marle, te  extrangulo.) 

Phosp.    (¡Abundia!...) 

Abund.  (Te  extrangulo.)  (Alto  y  en  tono  duro.)  Anda,  hombre, 
¿no  ves  que  te  espera  Antulín? 

Phosp.  Voy  al  instante.  (Aparte  á  Antoiín.)  (Estoy  de  Abundia 
hasta  la  coronilla.) 

Ant.        (Loque  abundia  no  daña.)  Vaya,  hasta  luego.  (Vanse 

los  dos  por  la  segunda  de  la  izquiorda.) 
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ESCENA  VI 

ABUNDIA;  después  BRUNO  y  LEÓN 

Abund.  Ahora  me  va  á  pagar  Antolín  el  haber  corrompido  á 
Próspero.  ¡Pillastre!...  La  sorpresa  va  á  ser  morro- 
cotuda. (Mirando  un  reloj.)  Ya  está  al  caer  uno  de  los 
personajes  de  la  comedia. 

Bruno.     (Por  la  puerta  del  foro.)  Don  LeóQ  Tumbón  Arizón. 

Abund.    (¡Qué  emoción!)  Que  pase  inmediatamente.  (Bruno  va 

al  foro.) 

Bruno.    Por  aquí,  caballero,  (vase  por  el  foro.) 

León.  (t¡Po  estrafalario.)  Aunque  estoy  muy  acostumbrado  á 
las  citas  del  bello  sexo... 

Abund.    (ofendida  )  Eso  no  lo  dirá  usted  por  mí. 

León       ¿Lo  del  bello  sexo? 

Abund.    Ni  lo  de  las  citas.  Esta  es  la  primera... 

León.      No  me  interrumpa  usted. 

Abund.    (¡Qué  bárbaro!) 

León.  Decía,  que  aunque  estoy  acostumbrado  á  las  citas, 
esta  me  ha  extrañado  mucho  Dice  usted  en  su  caria 
que  me  llama  par¡¡  pescar  un  congrio,  y  mi  especia- 
lidad es  la  pesca  del  atún. 

Abund.  Más  tiene  de  atún  que  de  otra  cosa.  Se  trata  de  sa 
yerno  de  usted. 

León.  (Despreciativamente.)  Ese  es  un  besugo,  «el  pez  más 
bruto  déla  mar  salada  y  que  coje  más  pronto  la  car- 
nada.» Como  dijo  un  poeta  pescador.  ¿Y  qué?  ¿Hay 
que  pescarle  en  algún  lío?  Cuestión  de  amores,  como 
si  ¡o  viera.  Lo  mato,  lo  mato. 

Abund.  Aquí  se  guardará  usted  muy  bien.  Tendrían  que  venir 
á  levantar  el  muerto  y  no  quiero  ese  espectáculo  en 
mi  easa. 

Lkon.      Yo  mato  un  hombre  y  me  quedo  lan  fresco. 

Abund.    Que  se  va  usted  á  constipar. 

León.      ¡Señora!...  No  me  sofoque  usted,    (¿bandia  toe*  no 

timbre  t  gnU  Bruno.) 
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Abund.    Bruno:  un  vaso  de  agua  á  este  caballero,  que  está  so- 
focado. (Vase  Bruno.) 
¿Se  va  usted  á  burlar  de  raí? 
No  tengo  inconveniente  en  ello. 
(Despreciativamente )  Es  usted  mujer  y  yo  no  quiero 
nada  con  las  mujeres. 
No  es  usted  como  la  generalidad  de  los  hombres. 

¡Señora!  ..  (Amenazador.) 

Óigame  usted  atentamente.  Le  he  hecho  venir  para 
que  sorprenda  á  su  yerno  en  fragante  delito  de  infi- 
delidad. Una  vez  sorprendido,  se  marchan  ustedes;  y 
una  vez  fuera  de  aquí,  puede  usted  hacer  lo  que  guste. 
De  lo  contrario,  me  va  usted  conocer  pr ácueamente. 
Lo  mismo  tiro  yo  un  hombre  por  la  escalera,  que  me 
bebo  un  vaso  de  agua. 

(Que  ha  salido  con  un  vaso  de  agua.)  El  agua. 

(Ofreciéndole  el  vaso  á  Abundia.)    Principie    USted    por   lo 

último. 

Cada  COSa  á  SU  tiempo.  (Pone  el  vaso  de  agua  sobre  el  vo- 
lador. Suena  la  campanilla.)  Vea  usted  quién  es  y  avíseme 
en  seguida.  (Vase  Bruno.)  ¿Usted,  de  qué  la  da? 
De  una  sola  cosa:  de  valiente;  ese  es  mi  flaco,  mejor 
dicho,  mi  fuerte. 
¡Já,  já,  ,já! 
¡Señora!... 

¡Caballero!...  (Actitud  amenazadora.) 

(Anunciando.)  La  de  San  Quintín. 

¿Se  burla  ese  criado? 

No  sea  usted  simple.  (Aparte  ¿  Bruno.)  (Que  espere  un 

momento)  Vase  Bruno.)  Usted  va  á  esperar  oculto  en 

esa  habitación  (seg-unda  á«  u  derecha.)  basta  que  yo  le 

avise. 

Yo  no  escondo  nunca  la  cara. 

La  cara  y  el  cuerpo...  y  iodo,  (ociándolo  por  u«  solapas 

de  la  levita.)  Elija  usted  entre  salir  á  la  calle  por  ese 

balcón  (Primera  de  la  dora«ha.)    Ó    esperar   CU  ©6a  pieza. 

(Asustado.)  (¡Demonio!  ¡Qué  fuerza  tiene!) 
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Abund.    Pronto. 

León.      Señora...  esto  es  un  atropello...  y... 
Abund.    Decídase  usted. 

León       Basta.  Por  la  buena  se  hace  de  mí  lo  que  se  quiere. 
Esperaré.  (¡Qué  marimacho!)  Pero...  por  la  buena. 

ABUND.     Por  aquí.  (Señalando  la  puerta.) 

León.      Repito  que  soy  condescendiente.  Usted  dirá  cuándo 

puedo  darme  á  luz. 
Abund.    Por  lo  pronto  queda  usted  ahí  enchiquerado  hasta 

nueva  orden. 
León.      Está  muy  bien.  (No  me  llega  la  camisa  al  cuerpo.) 

(Vase  por  la  segunda  de  la  derecha.) 

Abund.    (Asomándose  al  foro.)  Que  pase  esa  señora. 


Past. 

Abund. 

Past. 

Abund. 

Past. 


Abund. 
Past. 
Abund. 
Past. 


Abund. 


ESCENA   VII 

ABUNDIA  y   PASTORA,   por  el  foro  derecha. 

Buenos  días,  vecina.  Alabao  sea  Dios  y  gracia  plena. 

Hola,  vecinita,  ¿qué  tal?  ¿Cómo  lo  pasa  usted? 

Siempre  sola  en  mi  solo  cabo. 

¿El  que  sube  todos  los  días? 

No  hablo  del  novio  de  la  chica.  Digo  que  estoy  solila 

en  el  mundo  como  dice  aquella  copla: 

«No  tengo  ningún  amigo; 

no  tengo  padre  ni  madre, 

ni  pariente,  ni  allegado, 

ni  perrito  que  me  ladre.» 
Vaya,  vaya.  Pero  sentémonos. 
No  se  siente  usted  á  mi  izquierda.  Sabe  usted  que... 
Es  verdad;  lo  había  olvidado.  (se  sientan.) 
Conque,  vamos  á  ver;  ¿qué  sorpresa  es  la  que  usted 
me  prepara?  Desde  ayer  estoy  intranquila,  y  esta 
noche  no  he  podido  pegar  los  ojos.  ¿Qué  es  ello?  ¿Me 
tendré  que  desmayar?  Por  lo  pronto  ha  puesto  usied 
ahí  ya  el  vaso  de  agua  de  rigor. 
No;  es  de  Lozoya.  Pero  no  se  trata  de  eso. 
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Past.      Estoy  tan  nerviosa,  tan  fuera  de  caja...  ¡Ay!  Esta 

sangre  de  Andalucía  es  una  calamidá. 
Abgnd.    (Hay  que  tranquilizarla  por  el  momento.)  Pues...  la 

sorpresa  estriba  en  convidarla  á  usted  á  almorzar. 
Past.      ¿De  veras?  (¿Qué  idea  tendrá  de  la  alimentación  que 

cree  que  almorzar  es  una  sorpresa?) 
Abund  .    El  convite  no  es  más  que  la  mitad  de  la  sorpresa.  La 
sorpresa  verdadera  será...  (Guando  te  encuentres  con 
él  y  yo  descorra  el  velo.)  Será  un  plato  de  mi  in- 
vención. 
Past.      ¡Qué  lástima  que  haya  usted  nacido  estando  ya  descu- 
bierta la  pólvora. 
Abund.    No  lo  he  podido  remediar. 

Past.      ¿Conque...  un  plato  de  su  invención?  (¿Qué  idea  ten- 
drá de  mi  paladar  esta  señora?) 
Abund.    Se  va  usted  á  chupar  los  dedos. 
Past.      (¡Qué  asco!)  Agradezco  el  convite  y  me  tranquilizo. 

Creía  que  se  trataba  de  Antolín. 
Abund.    (¡Que  te  quemas') 
Past.      Si  me  engañara  no  tendría  perdón  de  Dios  ni  de  los 

hombres. 
Abu.nd.    De  los  hombres  creo  que  sí. 
Past.      Por  él  he  desechado  muchas  proporciones. 
Abund.    (No  estarían  en  bueu  uso.) 

Past.      Un  viejo  verde,  un  joven  maduro,  un  entreverado  y 
un  indefinible,  Todos  venían  con  buen  fin,  Y  recien- 
temente he  podido  casarme  con  Fidel  Hermanos. 
Abund.    ¿Con  Fidel  y  con  sus  hermanos?  ¡Qué  escándalo! 
Past.      Es  la  razón  social. 

Abund.    Nunca  hay  razón  para  decir  esas  cosas...  ni  para  ha- 
cerlas. 
Past.      Si  os  eí  tendero  de  la  esquina,  Fidel  Hermanos.  Pero 

Antolín  me  gusta  más. 
Abund.    (Voy  á  tantearla.)  ¿Y  si  la  engaña? 
Past.      ¿Antolín?  Lo  desencuaderno.  ¡Bonita  soy  yo  para  que 

me  engañen! 
Abund.    Efectivamente,  para  eso  es  usted  bonita.  Lo  que  es  á 
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las  feas,  maldito  el  interés  que  tiene  nadie  en  enga- 
ñarlas. 

Past.  (Mirándola  fijamente.)  Hay  personas  que  nacen  con  suer- 
te. (Tú  estás  libre  de  todo  engaño.)  Antolín  es  un 
hombre  serio;  cuento  con  su  palabra  y  estoy  tran- 
quila. 

Abond.    ¿De  qué  le  ha  dado  á  usted  palabra? 

Past.  De  casamiento  civil  y  eclesiástico  por  delante  del  Juz- 
gado y  de  la  iglesia,  con  todos  los  atributos  esencia- 
les y  consecuencias  ineludibles,  sin  quitar  punto  ni 
coma 

Abun».     (¡Gomo  no  comas  hasta  que  cases  con  él...) 

Past.      ¿Qué  me  dice  usted  á  eso? 

Aiíuno.  Nada,  que...  puede  usted  estar  tranquila...  (Hasta  la 
hora  del  almuerzo.) 


ESCENA   VIII 

DICHAS    y   BRUNO,    por  la  segunda  de  la  izquierda. 

Bruno.  Con  permiso  de  la  señora,  tengo  que  decir  á  la  seño- 
rita dos  palabras  en  particular. 

ABUiNO.      Con  permiso.  (Acercándose  á  Bruno.)  (¿Qué  hay?) 

Bruno.  (Dice  el  señor,  que  don  Antolín  está  escamado;  que 
quiere  escurrirse  antes  de  almorzar...  y  que  venga  la 
señora. 

Abünd.  (Voy  al  instante.)  (Vase  Bruno  por  el  foro.)  Dispense  us- 
ted. Pastora;  pero  tengo  que  hacer  por  allá  dentro. 

Past.      Está  usted  en  su  casa. 

ABUND.  Pronto  Vuelvo.  (Señalando  nn  libro  que  hay  sobre  el  ve- 
lador.) Ahí  le  dejo  á  usted  Los  siete  niños  de  Écija 
para  que  se  entretenga  con  ellos. 

Past.  Gracias.  Veo  que  conoce  uste.l  mis  aficiones...  nove- 
lescas. 

ABUND.      Hasta  luégO.  (Vase  por  la  segunda  de  la  izquierda.) 
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PASTORA,   y   en    seguida    DON    LEÓN,    por   la    segunda    de    la 
derecha. 

Past.       (Abriendo  el  libro.)  ¡Cómo  me  entusiasman  las  niñerías  -, 
de  estos  niños  ladrones!  ¡Qué  simpáticos  son!  ¡Qué 
estampas  tan  bonitas! 

LEÓN.        (Que  sale  y  so  acerca  á   Pastora  sin  que    ella   lo  note.)  Mona, 

monísima,  retrechera,  retrecherísima,  zaragatera... 
¡Ole!  ¡Viva  tu  madre! 

Past.       ¡Calla!  ¡Es  el  viejo  verde!  ¿Usted  por  aquí? 

León.  Hasta  el  fin  del  mundo  y  un  poco  mas  allá  soy  capaz 
de  seguirla  á  usted.  Y  como  dicen  que  el  que  la  sigue 
la  mata... 

Past.      Á  berrenchines  me  va  usted  á  matar  á  mí. 

León.      ¡Pastora!...  (suplicante.) 

Past.      No  sea  usté  esaborío. 

León.      Pastora... 

Past.  ¡Dale!  ¡Jesús!  ¡Qué  sangre  más  gorda!  Tiene  usté  una 
asaura  que  no  le  cabe  en  el  cuerpo. 

León.  ¡Ingrata!  Usted  es  mi  eterno  rompecabezas.  En  cuan- 
to la  pierdo  á  usted  de  vista  no  hago  más  que  repe- 
tir: ¿dónde  está  la  Pastoral  ¿Dónde  está  la  Pastora? 

Past.  Donde  á  usté  no  le  importa.  ¿No  le  he  dicho  que  todo 
es  inútil? 

Leo\.      ¿Por  qué  tanto  rigor? 

Past.      ¿Por  qué?  Va  usté  á  saberlo;  va  usté  á  verlo.  Venga 

USté  acá,   (Después  de  colocarle  ante   un  espejo.)  Por  eSO. 

León.  El  hombre  y  el  oso... 

Past.  Usté  no  es  hombre,  es  un  carcamal. 

León.  Fíjese  usted  en  mis  prendas  personales. 

Past.  Pasadas  de  moda,  como  su  cara. 

León.  ¡Ingrata,  ingratísima! 

Gat.  (Dentro.)  Bueno;  esperaré.  No  tengo  prisa. 

León.  (Aterrorizado.)  ¡Esa  voz!...  ¡Dios  mío!  No  diga  usted 
que  estoy  aquí,  por  el  amor  de  Dios. 
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Past.      Pero... 

León.      ¡Por  los  clavos  de  Cristo!...  (Vase  por  la  segunda  de   u 

derecha  y  cierra  por  dentro.) 

ESCENA.  X 

PASTORA    y   en   seguida   CATALINA,    por    el   foro  de    la  derecha. 

Past.      ¿Qué  mosca  le  ha  picado  á  ese  hombre? 

Cat.        (Saliendo.)  (Dica  el  criado  que  ahora  vendrá  la  señora 

y  está  aquí.)  Señora... 
Past.      (Alguna  visita  de  la  casa.) 
Cat.        Servidora  de  usted. 
Past.      Beso  á  usté  la  suya. 
Cat.        ¿Usted  buena? 
Past.      Pasando,  gracias;  ¿y  usted? 
Cat.        Tirando;  gracias. 
Past.      Gracias.  Cúbrase  usté...  digo...  siéntese  usté!  (Haré 

los  honores  de  la  casa  mientras  viene  la  otra.  (Sa 

sienta  Pastora  en  el  sofá  de   la  derocha.) 

Cat.  Sí  señora;  me  sentaré.  Estoy  muy  cansada  y  muy... 
Vengo  nada  menos  que  de  la  calle  de  Belén. 

Past.  ¿De  Belén?  ¿Usté  viene  de  Belén?  (Lo  había  sospe- 
chado.) 

Cat.  Y  me  sentaré  además,  porque  tengo  que  'hablar  mu- 
cho con  usted. 

PAST.         (Con  mucha  extrañeza.)  ¿Conmigo? 

Cat.        Y  de  cosas  importantísimas. 

Past.  Vaya,  siéntese  usté  á  mi  vera  y  cuéntemelo  todo.  (Ca- 
talina se  va  á  sentar  á  la  izquierda  de  Pastora.)   Noj   á    este 

lado,  no;  á  mi  derecha.  En  este  ojo  (Por  el  izquierdo.) 

tengo  una  nube  y  no  veo  bien  las  palabras. 
Cat.        ¡Cómo! 
Past.      Quiero  decir  que  no  veo  la  expresión  de  la  fisonomía 

del  rostro  al  decir  las  palabras,  y  no  puedo  medir  su 

su  alcance. 
Cat.        (¡Qué  extravagancia!)  Pues  no  se  conoce  la  nube. 
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Past.      No  se  conoce  ni  da  agua;  pero  ¿la  tengo.  Por  esa  ra- 
zón no  veo  nada  con  buenos  ojos. 

CAT.  (Sentándose  á    la  derecha    de   Pastora.)  Usted   es    andaluza 

por  lo  que  veo...  digo...  por  lo  que  oigo.  Ese  acento.  . 
Past.      Sí  señora;  soy  del  propio  Granada.  Siempre  tengo  en 
el  pensamiento  aquella  copla  que  dice: 

«Quiero  vivir  en  Granada 
porque  me  gusta  el  oir 
la  campana  de  la  Vela 
cuando  me  voy  á  dormir.» 

Cat.  Que  usted  descanse. 

Past  .  Gracias. 

Cat.  Muy  bonita...  y  muy  nueva  sobre  todo. 

Past.  Allí  todo  es  bonito  y  espléndido.  El  cielo...  el  suelo.. . 

Cat.  Y  el  entresuelo. 

Past.  Hasta  hay  un  río  cuyas  arenas  son  de  oro. 

Cat.  Y  las  granadinas  son  de  oro  también,  según  tengo 

entendido. 

Past.  Usté  nos  favorece. 

Cat.  Pues  yo  soy  castellana  nueva. 

Past.  Nadie  lo  diría. 

Cat.  ¿Por  qué? 

Past.  Porque  parece  usté  vieja. 

Cat.  Por  la  pureza  del  acento,  ¿eb? 

Past.  Y  la  pureza  de  las  líneas.  (Por  las  arrugas,  vamos.) 

Cat.  Pues  soy  manchega,  palabra  de  honor. 

Past.  ¿Manchega?  Sabrá  usté  aquello  de 

«Aunque  soy  de  la  Mancha 
no  mancho  á  naide, 
más  de  cuatro  quisieran 
tener  mi  sangre.» 

Cat.        Es  la  primera  noticia  que  tengo  sobre  ese  particular. 
Past.      Pero  seguramente  sabrá  usté  aquello  otro  que  dice: 


_  22  — 

«Seguidillas  manchegas 
son  las  que  canto, 
porque...» 

Cat.  (Atajándola  la  frase.)  No  se  moleste  usted.  Yo  no  canto 
nada.  Tengo  un  oído  de  piedra  berroqueña. 

Past.      (No  deja  de  ser  interesante  la  conversación.) 

Cat.  (Esta  mujer  procede  por  coplas.  Debe  ser  pariente  de 
Perico  el  Ciego.) 

Pa;-t.      Y...  ¿era  esto  todo  lo  que  tenía  usted  que  decirme? 

Cat.  Una  vez  cambiadas  nuestras  primeras  impresiones,  voy 
á  entrar  en  materia. 

Past.      Ya  era  hora, 

Cat.        Ante  todo,  sepa  usted  que  yo  soy  casada. 

Past.      Que  sea  por  muchos  años. 

Cat.        ¡Un  demonio! 

Past.      Como  usled  quiera. 

Cat.        (Con  acento  trágico.)  Quien  lo  quiere  es  la  fatalidad. 

Past.      (¡Qué  genio  gasta  esta  señora...  manchega.) 

Cat.        Soy  casada;  pero  vivo  separada  de  mi  esposo. 

Past.       ¡Ahí  ¡Yal 

Cat.        ¿Qué  es  eso  de  ¡ah!  ya?  No  es  lo  que  usted  se  figura. 

Past.      Pero...  ¿usté  sabe  lo  que  me  figuro  yo? 

Cat.        Me  lo  figuro...  y  no  es  eso. 

Past.      Será  lo  otro.  (¿A  mí  qué  me  importí?) 

Cat.  (con  exaltación.)  Vivimos  separados  por  no  avenirse 
nuestros  respectivos  caracteres.  El  infame  dice  que 
no  me  puede  sufrir. 

Past.      (Soy  de  la  opinión  del  infame.) 

Cat.        Pero  eso  es  una  calumnia. 

Past.  (Creo  que  yo  también  me  voy  á  separar  de  esta  se- 
ñora por  no  poderla  sufrir.) 

Cat.  (Calmándose  súbitamente.)  Es  una  calumnia...  porque  soy 
una  malva. 

Past.      (Una  malva  loca.) 

Cat.  En  tal  situación,  yo  vivo  sólo  con  la  dulce  esperanza 
de  que  mi  marido  reviente  lo  más  pronto  posible. 
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Past.      Esos  sentimientos  la  honran  á  usted, 

Cat.        Gracias.  Quiero  que  él  reviente  para  volverme  á 

casar  en  seguida. 
Past.      ¿A  qué  está  una? 
Cat         Y  como  la  vida  es  un  soplo... 
Past.      (¿Pero  qué  tendré  yo  que  ver  con  todo  esto?) 
Cat.        Usted  dirá  para  sí:  «¿pero  qué  tendré  yo  que  ver  con 

todo  esto?» 
Past.      Sí  señora,  lo  he  dicho  ya  dos  veces;  pero  lo  he  dicho 

aparte,  como  en  las  comedias. 
Cat.        Pues  bien;  usted  es  el  todo  de  esta  charada,  ó  por 

mejor  decir,  usted  es  la  clave. 
Past.      ¿Yo?  ¿Y  soy  clave  de  sol  ó  de  fá? 
CaT.    •    Ni  fá  ni  fá.  Es  otro  el  sentido. 

PAST.  Venga  de  ahí.  (Catalina  so  levanta  y  recorro  la  oseena  par* 
asegurarse  de  que  nadie  la  oye.) 

Cat.        La  cosa  es  íntima  y  es  honda. 

PAST  (Esta  me  Va  á  dar  el  rato.)    (So    levanta  también.  En  este 

juego    escénico    vuelve   á    quedar    Catalina    á   la    izquierda  de 
Pastora.) 

Cat.        Lo  que  me  pasa  es... 

Past.      Pase  usté  á  mi  derecha  para  evitar  la  nube. 

Cat.  (¿A.  que  me  estrello  con  esta  señora?)  Oiga  usted  por 
el  lado  del  buen  tiempo.  (Pasa  á  la  derecha  )  Me  ha  en- 
gañado un  hombre  diciéndomeque  es  soltero,  y  de  ese 
engaño  ha  nacido  mi  deseo,  mi  esperanza  de  enviudar 
lo  más  pronto  posible.  ¿Comprende  usted  ahora? 

Past.      ¿Y  qué? 

Cat.        Que  ese  hombre  es  casado. 

Past.      Bueno;  ¿y  qué  me  importa  á  mi  de  todo  eso? 

Cat.        ¿No  cae  usted  todavía? 

Past.      Yo  no  caigo  tan  fácilmente. 

Cat.  (La  bomba  final.)  Ese  hombre  pérfido...  es  su  marido 
de  usted. 

Past.      ¡Já,  já,  já!  ¡Tiene  gracial  ¡Já,  já! 

Cat.        ¿Lo  toma  usted  á  risa? 

Past.      Señora...  yo  no  soy  casada. 
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Cat.        (Con  intención.,)  |Ah!  jYa!  Luego... 

Past.  (Escandalizada.)  ¿Qué  es  eso  de...  «luego»?  Ni  luego, 
ni  ahora,  ni  nunca.  ¿Usted  sabe  coa  quién  habla?  Soy 
la  viuda  de  San  Quintín. 

Cat.        ¿Eh? 

Past.      (Con  arrogancia.)  De  San  Quintín. 

Cat.  Entendámonos.  ¿Es  usted  viuda  de  un  hombre  ó  de 
una  batalla? 

Past.  ¡Dalel  De  la  primera  lanza,  en  sus  buenos  tiempos, 
del  arma  de  caballería;  de  don  Alfredo  de  San  Quin- 
tín, coronel  de  verdadero  empuje. 

Cat.        ¿Pero  no  es  usted  la  esposa  de  Próspero? 

PAST.        NO    tengO    tan    mal  gUStO.    (Dándose    una    palmada  en   la 

frente.)  Ya  está  acá.  ¿Luego...  Próspero  es  el  seductor? 

Cat.  Seductor  en  principio.  Cuidado  con  lo  que  se  habla. 
Yo  soy  tan  honrada  como  cualquiera...  que  lo  sea. 

Past.  Usté  ha  averiguado  el  engaño,  sabe  que  Próspero  vive 
aquí  y  viene  á  darle  un  escándalo,  ¿no  es  eso? 

Cat.        Esa  es  mi  intención. 

Past.  (Si  yo  pudiera  disuadirla...)  ¿Quiere  usted  que  hable- 
mos dos  palabras  antes  del  escándalo? 

Cat.        Y  aun  después  si  usted  quiere. 

Past.  Bueno;  pues...  Pero  alguien  se  acerca.  Vamos  á  esta 
habitación.  Conozco  la  casa  como  si  fuera  mía.  (Mar- 
chándose con  Catalina.)  ¡Qué  cosas  pasan  en  el  mundo! 

Cat.        Si  lo  que  pasa  en  el  mundo  no  pasa  en  ninguna  otra 

parte.  (Vanse  las  dos  por  la  primera  de  la  izquierda  y  queda 
la  escena  sola  un  momento.) 
LEÓN.  (Saliendo  cautelosamente  por  la  fecunda  de  la  derecha.)  SÍ 
yO  pudiera  largarme...  (Al  dirigirse  al  foro  se  oye  ruido 
por  la  segunda  de  la  izquierda  y  León  retrocede  )  ¡Demonio! 
¡Estoy  en  Una  ratonera!  (Vase  otra  vez  precipitadamente 
por  la  segunda  de  la  derecha.) 


ESCENA  XI 


PRÓSPERO    y   ANTOLÍN,    por  la  segunda   de   la  izquierda. 


Prosp. 


Ant. 
Prosp. 
Ant. 
Prosp. 

Ant. 

Prosp. 
Ant. 

Prosp. 
.Ant. 

Prosp. 

Ant. 
Prosp 


Ant. 
Prosp. 


Ant. 

Prosp. 

Ant. 
Prosp. 


Pero  hombre,  escucha...  (¡El  mismo  se  mete  en  la 
boca  del  lobo!)  (ai  ver  que  no  hay  nadie.)  ¡Demontre! 
¿Qué  significa?... 
¿De  qué  te  asombras,  Próspero? 
De...  nada.  (Estamos  jugando  al  escondite.) 
Parece  que  estás  asustado. 

Con  efecto...  parece  que...  digo...  no.  (¿Dónde  se  ha- 
brá metido  esa  mujer?) 
Oye,  Próspero... 
Te  escucho,  Antoh'n. 

Mientras  tu  mujer  acaba  de  aderezar  el  plato  de  su 
invención... 

(Me  ha  encargado  que  no  te  suelte.) 
Yo  me  voy  á  escurrir. 

No,  por  Dios.  (Que  tú  no  sabes  la  que  me  espera.) 
Yo  me  voy,  y  ahí  queda  eso. 

(¡Si  tú  supieras  lo  que  queda!...)  No  puedes  mar- 
charte. Mi  mujer  me  ha  dicho:  «si  no  retienes  á  An- 
tolín  hasta  el  momento  de  sentarnos  á  la  mesa,  te  ex- 
tr ángulo.»  Y  como  la  conozco... 
(Con  intención.)  ¿La...  conoces  bien? 
Cuando  me  agarra,  así,  por  las  solapas  de  la  levita 
(Agarrando  á  Antoiín.)  y  me  zarandea  un  par  de  veces, 
(zarandeándole.)  no  me  queda  gota  de  sangre  en  las 
venas. 

Eso  de  encargarte  á  tí  mismo  que  me  retengas,  me 
parece  un  poco  fuerte. 
¡Pshc!  Debe  ser  un  capricho. 

(Escandalizado.)  ¡Próspero!...  ¿Eres  irásico  ó  satírico? 
(¿Sospechará  algo?) 
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ÁNT.  (Dándole  la  mano  con  ternura  cómica.)  No  (ludes  ni  UI1  ins- 

tante de  que  yo  soy  amigo  tuyo. 

Prosp.  (Lo  dicho;  éste  sospecha  algo.)  (Con  solemnidad.)  Anto-- 
lín...  hay  momentos  en  la  vida...  (¡Ahí  ¡Qué  ideal) 

Ant.  Próspero...  ¡la  vida  es  fu^ázl...  JEstá  uno  bueno  y 
sano  y  á  la  media  hora...  Ten  en  cuenta  que  la  mujer 
es  frágil...  y  que... 

I'hosp.  No  seas  caviloso  ni  eches  el  juicio  á  volar.  Sobre 
todo,  no  dudes  de  mí.  .  (Aunque  te  den  un  palo.) 
Anda;  entra  en  mi  despacho,  que  en  seguida  soy  con- 
tigo. (Tengo  una  gran  idea.)  Y...  por  Dios,  no  in- 
tentes marcharte. 

Ant.        Pero  ¿es  posible  que  tú  mismo?... 

Phosi»     Ya  lo  ves;  es  posible.  Anda,  entra. 

Ant.  (Con  gravedad  cómica.)  Conste  que  tú  eres  quien  me  re- 
tiene. (Vaso  por  la  segunda  do  la  izquierda.) 


ESCENA  XII 

PRÓSPERO 


Si  yo  soy  quien  te  retiene...  por  no  verme  extrangu-, 
lado...  digo...  porque  no  me  vean,  que  yo  no  me 
vería.— Cerrada  la  puerta  del  pasillo  de  comunico- 
ción;  asegurémonos  por  este  lado,  (corre  el  pestillo  do 

la    puerta  segunda  do    la  .izquierda.)    Mi  COllduCta  es  muy 

censurable;  pero  me  ha  ocurrido  la  gran  idea  para 
salvar  á  Antolín.  Á  mí  me  han  encargado  que  le  re- 
tenga; pero  no  me  han  dicho  que  retenga  á  Pastora. 
Luego  si  la  Pastora  se  va...  ¡Qué  idea!  ¡Parece  men- 
tira que  se  me  haya  ocurrido  á  mí!  ¿Dónde  se  habrá 
metido  esa  mujer?  Porque...  lo  que  es  marcharse,  no 
se  ha  marchado.  Tal  vez  aquí...  (ai  dirigirse  á  la  pri- 
mera de  la  izquierda  sale  Pastora  por  la  misma,) 


y 
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ESCENA  XIII 

PRÓSPERO    y    PASTORA 


Past. 
Prosp. 

Past. 

Prosp. 


Past. 

Prosp. 

Past. 

Prosp. 

Past. 

Prosp. 
Past. 
Prosp. 
Past. 

PflOSP. 

Past. 

Prosp. 

Past. 

Prosp. 

Past. 

Prosp. 

Past. 

Prosp. 

Past. 

Prosp. 

Past. 


|Hola!  ¿Á  dónde  va  usté? 

Pues...  á  ver  dónde  se  había  usted  metido,  porque... 

porque  tenemos  que  hablar. 

¿Sí?  (Éste  se  ha  olido  algo.)  (Eche  usté  por  esa  boca.) 

(Después  de  mirar  á  todos  lados.)  SÍ  me  da  USted  SU  pala- 
bra de  honor  de  no  decir  nada  á  mi  mujer,  la  cuento 
á  usted  lo  que  pasa. 

No  me  cuente  usted  nada,  porque  lo  sé  todo. 
¡Cómo!  ¿Usted  sabe?... 
Todo. 

Y...  ¿qué  le  parece  á  usted? 

(Con  tranquilidad.)  Que  eso  de  pasar  por  soltero  siendo 
casado,  está  muy  mal  hecho;  pero  muy  mal. 
(Le  parece  mal;  pero  no  se  enfada  ) 
Trae  serios  compromisos. 
Tiene  usted  razón. 
(Reconoce  su  culpa.) 

Bueno;  pues  ya  que  usted  lo  sabe  y  lo  toma  con  esa 
filosofía... 

¿Eh?  (¿Cómo  querrá  que  lo  tome?...) 
Creo  que  debemos  evitar  un  escándalo. 
Creo  lo  mismo  que  usté;  pero  me  parece  difícil. 
Facilísimo  si  usted  me  ayuda. 
¿Yo?  En  esto  ni  entro  ni  salgo. 
No;  permítame  usted.  Si  usted  sale,  se  acaba  todo. 
Pero  hombre  de  Dios,  ¿está  usté  en  Belén? 
(Asustado.)  ¡No  pronuncie  usted  esa  palabra!...  Si  al- 
guien nos  oye... 
A  usté  le  falta  un  sentio. 
Al  grano. 
(¿Cuál  será  la  paja  para  este  hombre?) 
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Pnosp.    Decíamos  que  es  preciso  evitar  el  escándalo... 

Past.      Esa  mujer  es  muy  terca. 

Prosp.    No  lo  sabe  usted  bien. 

Past.      ¡Y  sueña  con  la  esperanza  de  que  su  marido  reviente 

cuanto  antes! 
Prosp.     ¡Demasiado  lo  sé!...  Es  una  terquedad,  una  monoma- 
nía, porque...  después  de  todo,  ¿á  ella  qué  le  importa? 
Past.      ¡Nada!  ¡Una  friolera!  (¡Qué  cínico  es  este  tío!) 
Prosp.    Pero  si  usted  quiere  evitar  el  conflicto... 
Past.      ¡Dale!  ¡Machaca!  Yo  estoy  fuera  por  completo  de  la 

cuestión. 
Prosp.     (¡Cómo  le  desprecia!)  Ese  desdén  olímpico  es  de  buen 

gusto  y  la  enaltece  á  usted. 
Past.      ¿Á  mí? 
Prosp.    Pero  mi  mujer  llegará  hasta  el  escándalo;  la  conozco 

de  sobra. 
Past.      (Y  tendrá  mucha  razón.)  Eso  es  cuenta  de  usté.  Usté 

no  ha  debido  dar  lugar  á  que  las  cosas  llegaran  á 

este  extremo. 
Prosp.    Es  verdad;  yo  debía  evitarlo,  pero  soy  débil,  no  tengo 

carácter. 
Past.      (Lo  que  no  tienes  es  vergüenza.) 
Prosp.    Por  eso  recurro  á  usted. 
Past.      ¿Á  mí?  (Este  se  la  trae  para  un  rato.)  Vamos  á  ver:  y 

¿qué  puedo  hacer  yo? 
Prosp.    Marcharse  ahora  mismo. 
Past.      ¡Cabayero!... 
Prosp.     Sin  que  nadie  lo  note  y  sin  darse  luego  por  entendida 

de  nada. 
Past.      (Gritando.)  Usté  me  insulta,  señor  mío. 
Prosp.    Trato  de  hacerla  un  favor. 
Past.      ¡Este  hombre  está  pillando  moscas! 
Prosp.     ¡Señora!... 
Past.      Está  usté  como  aquel  que  cantaba: 
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«Tiro  piedras  por  las  calles; 
al  que  le  dé,  que  perdone, 
porque  tengo  la  cabeza 
llena  de  cavilaciones.» 

Prosp.     [Haga  usted  favores! 

Past.      ¡Está  usté  más  alelado  que  la  estatua  de  don  Cristóbal 
Colón!... 

ESCENA  XIV 


DICHOS    y   ABUNDIA,  por  el  foro  de  la  izquierda. 

¿Qué  es  eso?  ¿Qué  le  ha  hecho  á  usted  mi  marido? 

(Aparte  á  Pastora.)  (¡No  me  descubra  usted,  por  Dios!) 

(Sonriendo.)  Nada,  ¿qué  había  de  hacerme  el  bueno  de 

don  Próspero? 

(He  hecho  lo  posible  por  salvar  á  Antolin.) 

Bueno,  ¿eh? 

En  lo  que  cabe;  aunquo  algo  ido. 

A  otra  cosa.  Me  ha  dicho  Bruno  que  aquí  había  una 

señora  esperándome.  ¿Dónde  está  esa  señora? 

Pues...  (Aquí  es  ella.)  Pues...  esa... 

¡Qué  bruto  es  ese  criado!   ¡Llama  señora  á  nuestra 

Vecina!  (Por  Pastora.) 

(iracunda.)  Oiga  usté  so...  ¿Me  niega  usté  el  título  de 
señora?... 

No...  si  quiero  decir...  que  no  la-eonoce  á  usted  toda- 
vía, y  que... 

Abund.    Pero  si  se  trata  de  otra  señora. 

Prosp.    (Alarmado.)  ¿Eh?...  ¿De...  otra?  (¡Dios  mío!) 

ESCENA  XV 

DICHOS    y   CATALINA,    por  la  primera  de  la  izquitr  a. 

Cat.        Aquí  entro  yo. 

Prosp.     ¡Catalina!...  ¡Ábrete  tierra! 

Past.      ¿Pero  no  lo  sabía  usté? 
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abund.    Pero,  ¿qué  significa  esa  exclamación? 

Past.      (Muy  contenta.)  (¡Cómo  me  gustan  estos  encontrones!) 

Cat.  Significa  que  su  marido  de  usted  ha  intentado  sedu- 
cirme. 

Abu>-d.    (Asombrada.)  ¿Á  usted?  ¡Parece  mentira! 

Past.      Hay  gente  para  todo. 

Cat.  Á  mí.  Con  la  circunstancia  agravante  de  haberme 
dicho  que  era  soltero. 

Abund.     ¡Ah,  pillo! 

PROSP.  ¡Socorro!  (Abundía  persigue  á  Próspero  hasta  quo  éste  logra 
refugiarse  detrás  do  Pastora.) 

Cat.  ¡Seductor  incipiente! 

Abund.  ¡Galán  trasnochado! 

Prosp.  Por  Dios,  contenga  usted  á  esa  fiera. 

Abund.  No  te  vale  ni  la  Pastora. 

Cat.  Mátelo  usted. 

Past.  Muerto  el  perro,  se  acabó  la  rabia. 

PROSP.  El  Suicidio  es  mi  Salvación.  (Se  va  á  tirar  por  el  balcón  y 
Abundia  lo  coge  por  los  faldones.) 

Abund.    ¿Farsante!  ¿No  ves  que  es  entresuelo? 
Prosp.    Por  eso  digo  que  es  mi  salvación. 
Cat.        Quiere  estafar  á  la  policía. 

ABUND.     (Cogiéndole  por  las  solapas  de  la  levita.)  Ven  acá,  Seductor 

demodé. 
Cat.        Á  mí  no  me  ponga  usted  motes. 
Prosp.     Creo  en  Dios  Padre... 
Past.      No  se  pierda  usted,  vecina.  Va  usté  á  tener  que  ir 

luego  al  juicio  oral...  y  yo  como  testiga. 
Cat.        Esta  mujer  está  en  todo. 
Past,      Haga  usté  de  tripas  corazón.  Yo,  en  el  caso  de  usté, 

lo  tomaría  con  más  calma. 

AiNT.  (Dentro,   golpeándola    puerta.)   ¡Abrid    aquí!. . .  ¿Quién     ha 

cerrado  esta  puerta? 
Past.      Esa  voz... 
Abund.     Su  caso  de  usted. 
Prosp-    (¡Esto  solo  faltaba!...) 
Aist.        (Dentro    ¡Abrid  aquí!.. . 
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¡Ya  VOy!  ([Desgraciado!..)  (Descorre  el  pestillo.) 


ESCENA   XVI 

DICHOS    y    ANTOLÍN,    por  la  segunda  de   la   izquierda. 

(Saiiomio.)  Esta  es  una  broma  de...  (¡Santo  Dios!...  ¡El 

encuentro  que  yo  temía!...) 

Ahí  tiene  usted  su  caso. 

¡Antolín!...  ¡Qué  sorpresa  tan  agradable!... 

Sí  ..  muy  agradable  ..  y...  muy...  ¡Vuelvo!   (se  dirige 

rápidamente  al  foro  ) 

(Cogiéndole  por  los  faldones.)  Quieto  aquí. 

¡Señora!... 

¿Por  qué  trinca  usté  á  éste? 
Mal  de  muchos  .. 

(a  Pastora.)  Aquí  donde  usted  le  ve,  ha  hecho  con  us- 
ted lo  mismo  que  Próspero  con  esa  señora. 
(a  próspero.)  ¿Qué  ha  hecho  usted  con  ella? 
¡Más  claro:  presento  á  ustedes  á  don  Antolín  Trompe- 
ta, futuro  imperfecto  de  la  de  San  Quintín...  y  marido 
infiel  de  mi  amiga  Concepción  Tumbón. 
¡Mi  yerno! 
¡Me  engañaba! 

Paare  nuestro  que  estás  en  los  cielos  .. 
Vas  á  morir,  infame. 

(Sujetándola.)  Compasión  para  el  delincuente. 
No  me  toque  usted,  liberticida. 
No  me  toque  usted  á  mi  tampoco. 
(Amenazadora.)  Ha  engañado  usted  á  la  familia  de  los 
Tumbones,  y  esto  no  puede  quedar  asi. 
No  lo  haré  más. 
(Ha  llegado  el  momento  de  desmayarme.)  ¡Ah!    (c.-.e 

desmayada  sobre  una  butaca.  Todos  la  rodean   menos  Antolín.) 

¡Pobrecita! 

Es  una  sensitiva. 

Un  vaso  de  agua. 
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Abünd.    Aquí  está  preparado. 

Ant.        (Queriendo  acercarse.)  Hay  que  apretarle  el  dedo  del 

corazón. 
Cat.        (cog-iéndolo  por  un  brazo.)  El  pescuezo  es  lo  que  yo  le  voy 

á  apretar  á  usted  como  se  arrime  á  la  desmayada. 

PAST.         (Haciendo  que  vualva  en  sí.)  ¡Ay!  ¿Dónde  estoy? 

Cat.        (¡Ay!  ¡En  Babia! 

PAST.         Ya  pasó.  (A  Antolín.) 

«Si  las  piedras  de  la  calle 
tuvieran  lengua  y  hablaran, 
más  de  cuatro  jiersoniyas 
de  sentimiento  lloraran.» 

Cat.        (¡Otra  coplita!) 

Past.  (a  Antolín.)  Me  ha  hecho  usté  mucho  daño;  ha  herido 
usted  la  cuerda  sensible  de  mi  sensibilidá,  pero  en  el 
pecado  lleva  la  penitencia.  Le  entrego  al  brazo  secu- 
lar de  su  suegra. 

Abund.    Hay  otro  brazo  más  secular  todavía. 

Prosp,    Sí;  el  tuyo. 

Abund.    No;  el  de...  Pero,  ¡ahora  caigo! 

Past.  Yo  caigo  también.  (Á  Catalina.)  Prepárese  usté  para 
recibir  una  emoción. 

Cat.        Una  emoción  es  una  guinda  para  mí. 

Past.      (a  Abundia)  Eche  usté  guindas  á  la  tarasca. 

ABUND.      Allá   VOy.  (Acercándose  á    la  segunda  de    la  derecha.    Salga 

usted...  ¿No  me  oye?  ¿Se  habrá  dormido?  (Entra  en  la 

segunda  de  la  derecha.) 

Cat.  ¿Hay  gato  encerrado? 
Past.  No  es  gato;  es  León. 
Cat.        ¡Qué  me  cuenta  usted! 

ESCENA   ULTIMA 

DICHOS   y  DON   LEÓN,  á  qahm  saca   ABUNDIA  casi  arrastra. 

Abund.    Venga  usted  acá.  (ei  se  resiste.) 
León.      Esto  es  llevarme  al  matadero. 
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CAT.  (¡Muy  sorprendida.)  ¡MÍ  León! 

Past.      Cualquiera  diría  que  es  un  chivo. 
Cat.        ¿Á  qué  debo  este  dichoso  encuentro? 
León.      (Asustado.)  No  se  acerque  usted  á  mí. 
Cat.        Mucho  miedo  y  poca  vergüenza. 
Past.      Ni  poca  ni  mucha.  Este  León  viejo  es  el  galán  averia- 
do que  me  ha  hecho  el  amor,  aunque  sin  fruto. 

CAT.  (incropando  á  don  León.)  ¡Melón! 

Past.      He  dicho  que  sin  fruto. 

Cat.        Ya  las  pagará  todas  juntas. 

León.      Me  parece  que  no. 

Abund  Señor  don  León,  aquí  tiene  usted  al  besugo  (Por  Antn- 
íín.)  cogido  en  su  propia  red.  Veamos  ese  coraje. 

León.  (Modestamente)  Donde  hay  patrón,  no  manda  marinero. 
Mi  señora,  aunque  indigna,  (Movimiento  de  Catalina  ) 
tiene  las  riendas  del  poder. 

Cat.        Escucha,  León... 

León.      (¡Me  echo  á  temblar!) 

Cat.        Más  ven  cuatro  ojos  que  dos. 

Past.      Según  sean  los  ojos. 

Cat  No  me  refiero  al  nublado  de  esta  señora.  León,  pon- 
gamos punto  á  nuestras  disputas  para  ir  contra  el 
enemigo  común,  es  decir,  contra  nuestro  yerno. 

Ant.        (¡Horror!) 

Cat.        Desde  hoy  me  voy  á  vivir  con  vosotros. 

Leqn.      No,  Catalina;  antes  la  muerte. 

Past.  ¿Por  qué  no  acepta  usté  un  nuevo  engranaje  con  su 
rueda  Catalina? 

León.      Por  no  sufrir  una  catalinaria  perpetua. 

Cat.        ¿No  hay  medio  de  convencerte? 

León.  No;  yo  me  voy.  Tú  me  sustituyes.  Los  dos  no  cabe- 
mos bajo  el  mismo  techo.  Si  te  cansas  algún  día,  yo 
volveré;  pero  á  condición  de  que  tú  te  vayas. 

Past.      Vamos,  estab'ecen  ugtedes  el  turno  pacífico. 

CAT.  La  paz  armada.   (Hablan  bajo  las  señoras.) 

Ant.  (Aparte  á  Próspero.)  (Sólo  nos  puede  salvar  un  rasgo  de 
energía  ) 
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Phosp.    (No  tengo  valor  para  ese  rasgo.) 

Ant.        (Imita  mi  conducta.) 

Cat.  Yerno:  puesto  que  ese  trasto  de  León  quiere  perma- 
necer en  el  ostracismo,  dame  el  brazo...  y  guía. 

Ant.  ¡Señora!...  ¿Guía,  en?  Lo  que  voy  á  buscar  ahora 
mismo  es  una  Guía  de  ferrocarriles;  á  proponer  un 
dilema  á  mi  esposa  y  á  viajar  sin  trastos  viejos.  (Con 

mucha  energía.) 
PROSP.      Lo  mismo  digO.  (Escudándose  con    \ntolín.)  (¡Qué   miedo 

hace!) 

ABUND.     (Asombrada.)  ¡Próspero!... 
CAT.  (Amenazadora.)  ¡Yerno!... 

Ant.        (Amenazador.)  ¿Qué  hay,  señora?  ¡En  este  momento  me 

siento  capaz  del  suegricidiol... 
Prosp.    Y  yo  también.  Digo...  (no  sé  de  lo  que  me   siento 

Capaz.)  (Las  señoras  retroceden  asustadas  ) 

Cat.        (Pueden  más  que  nosotras.) 

Abund.    (¡Estoy  pasmada!) 

Phosp.    (Muy  contento.)  (Las  hemos  achicado.) 

Ant.        Oiga  usted,  señora;  y  usted,  valiente  de  ocasión... 

León.      (Asustado.)  Yo  me  inhibo. 

Past.      (¿Qué  será  eso?) 

Ant.  Mi  mujer  y  yo  vamos  á  emprender  un  viaje  por  el 
extranjero...  los  dos  solos. 

Prosp.  (a  Abandía  con  miedo.)  Nosotros  vamos  también  á  em- 
prender un  viaje...  por  el  mar...  y  lo  que  me  estor- 
be... lo  tiro  al. ..agua,  ea. 

Abund.  (Con  intención.)  (Ya  hablaremos  de  eso  cuando  estemos 
solos. 

Prosp.    (Muy  desconsolado.)  (¡Dios  mío!) 

Past.  Pues  yo  me  vuelvo  á  Granada,  porque  me  gusta 
el  oir... 

Cat.  Sí;  la  campana  de  la  Vela.  Ya  lo  sabemos.  ¡No  hemos 
dado  mala  campanada! 

Ant.  (¡Ahora  me  explico  el  convite  de  esta  señora!...) 
¡Próspero  ..  puedes  dormir  tranquilo! 

Phosp.     ¡Ojalá! 
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PaST.  (Al  público.) 

No  siento  lo  de  Antolín, 

y  he  de  exponer  con  franqueza 

que  sólo  persigo  un  fin; 

y  es,  que  aplaudan  esta  pieza, 

ó  armo  La  de  San  Quintín. 


FIN  DEL  JUGUETE 
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original . 
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